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Түрік	танзиматы:	заман	шындығының	әдебиеттегі	көрінісі

 Аңдатпа.	Мақалада Түркия елін рухани жаңғыртып, оятқан Танзимат әдеби құбылысы 
сипатталады. Тарихи шындықты көрсеткен Ибрагим Шинаси, Намык Кемал, Абдулхамид Зия-па-
ша, Абдулхак Хамид, Шемсеттин Сами-бей, Абуззи Тевфик, Ахмед Митхад, Реджаизаде Махмуд 
Акрам, Самипаша-заде Сезаи және т.б. жазушылардың еңбектері қарастырылады. Олардың еңбек-
тері Т.Торайғырұлының, М.Дулатұлының, М.Жұмабайұлының, Чулпон және Фитраттың шығар-
машылығымен салыстырылып, «Йени османлы» және «Бірлік» ұйымдары, «Тержюман-и ахуал» 
мен «Қазақ» газеттері салыстырмалы түрде қарастырылады.
 Түйін	 сөздер: түркі халықтары, танзимат, ағартушылық, азаттық, дін, білім беру, саяси 
қуғын, көркем аударма, тарихи сабақ.

DOI: https://doi.org/10.32523/2616-678X-2019-127-2-64-74

 Кіріспе.	Басқа түрiк халықтарына (мысалы, Ресей империясындағы түрiктер) қа-
рағанда Түркияда танзимат-ағартушылардың тездеп шығуы осы мемлекеттiң тарихи 
жағдайына байланысты. Танзиматтар қазақтағы Ш.Уәлиханов, татардағы Х.Фаизханов, 
әзiрбайжандағы М.Ф.Ахундов, өзбектегi А.Дониш т.б. ағартушылар сынды аса жеке-дара 
көрiнбедi. Оларда бiрiгу, ұйымдасу, бағдарлама түзу, газет-журнал шығару байқалды. Со-
нымен бiрге танзиматтар өркендi ағартушылықтың алғышарты – ана тiлiндегi жазу-сызуды 
ретке келтiре бастады. 
 Бұл тұрғыдан танзиматтар Ресей империясының түрiк халықтарындағы негiзгi ағар-
тушылық (бiздiң анықтамамыз) тұлғаларына ұқсайды. Осылай десек те, олардың қайсыбiр 
бастамашылдығы бiздердегi бастапқы ағартушылардың iс-әрекетiмен орайлас. 
 Зерттелуі. Жаңа түрiк әдебиетiн «Жаңа османлы» ұйымына топтасқандар жаса-
ды. Олар: Ибрагим Шинаси (1826-1871), Намык Кемал (1840-1888), Абдулхамид Зия-па-
ша (1825-1880), Абдулхақ Хамид (1852-1937), Шемсеттин Сами-бей (1850-1904), Абуззи 
Тевфик (1848-1913), Ахмед Митхад (1844-1913), Реджаизаде Махмуд Акрам (1847-1913), 
Самипаша-заде Сезаи (1858-1936), т.б. [1].
 Түркияның бақытты келешегi үшiн бiр жағадан – бас, бiр жеңнен қол шығарған 
«Жаңа османлы» ұйымы саяси iс пен рухани iске бiртұтас көзқараспен қарады. Әдебиет 
елдi оятатын, ағартатын, жаңа өрiске алып шығатын рухани күш ретiнде ұғынылды. Осы 
орайда “Жаңа османлыны” қазақтың 1914 жылы Омбыда дүниеге келген тұңғыш қоғам-
дық-саяси ұйымы – «Бiрлiкпен» салыстыруға болады. Бұл ұйым да «ұлттықты сақтау, да-
мыту» мәселесiнде әдебиетке сүйенгенi мәлiм. 
 Танзимат көсемi Ибрагим Шинаси 1860 жылы Түркияда тұңғыш рет ұлттық га-
зет жариялады. Ол - «Тержюман-и ахуал» (Ахуалды түсiндiрушi) газетi едi. Мұнан кейiн 
И.Шинаси «Тасфири-и эфкяр» (Пiкiрдi тәспiрлеу), «Межмуаи фюнун» (Бiлiм), «Мират» 
(Айна) газеттерiн шығарды. 
 «Тержюман-и ахуал» – алаштың «Қазақ» газетiндей, маңызды және көп iске iзашар 
басылым едi. ґйткенi ол өзiнен кейiн жиырмадан астам (1867-1887 жылдар аралығында) 
ұлттық мерзiмдi басылымдардың шығуына мұрындық болды [2, 22-23 б]. “Тержюман-и 
ахуал” газетi шекпенiнен шыққан газеттердiң атауы өмiрдiң, дүниетаным атауларының сан 
түрiн қамтиды. Бұған қарап, түрiк зиялыларының iзгi арманын түйсiну қиынға соқпайды. 
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Қазақтың «Алаш», «Сарыарқа», «Бiрлiк туы», «Ұран», «Жас азамат», «Абай», «Садақ», «Ба-
лапан» т.б. газет-журналдарының атауы секiлдi, ұлт рухының тарихына дендете түседi. Бiр-
лi-жарымын атайық: «Бисирет» (Ақыл-парасат), «Асыр» (Ғасыр), «Ибрет» (Өсиет), «Хаял» 
(Арман, қиял), «Мәдениет», «Истикбал» (Келешек), «Османлы», «Шарқ» (Шығыс), т.б.
 Түркияда драматургия да танзимат кезеңiнде дүниеге келдi. Бұл саладағы алғашқы 
шығарма – И.Шинасидiң «Ақынның үйленуi» (1859) атты комедиясы едi. Осы тұста мына 
фактыны айта кеткен орынды: танзимат идеясы Түркияның билеушi топтарынан қолдау 
тапқанымен, олар ағартушыларға толық еркiндiк бере алған жоқ. Мұны түрiк қоғамындағы 
консерватизмге аударғаннан гөрi, ескiнiң жаңаруды қаламаған түсiнiгiнiң салдары деп қа-
былдаған жөн. Сондықтан Түркия зиялылары азат елде тұрып азаттық үшiн күрестi. Ұлт 
газеттерiн шетелде шығарған кездерi аз болмады. Ал, қоғам кеселiн түйреген «Ақынның 
үйленуi» сияқты И.Шинаси пьесаларын сахналауға ресми өкiмет тыйым салды. 
 Мәселенің	зерттелуі	мен	нәтижесі. Танзиматтар бiр кезде (1839 жылы 3 қараша) 
«хатт-и шерифiмен» (рескрипт) ағартушылыққа жол ашқан бақан (министр) Мұстафа Ре-
шид-паша сынды қайраткерлер толастамаса деп армандады. Бұл министр қаншама жас 
түрiктi шетелге жiберiп оқытты. Мысалы, И. Шинаси Парижде дәрiс алды. Қалған танзи-
маттар жаңа бағыттағы орта оқу орны – «рюшдиенi» бiтiрген соң Франция, Англия, Испа-
ния, Швейцарияда бiлiмiн көтердi, немесе елшiлiктерде қызмет жасады [2, 15-16 б.]. 
 Орыс ағартушысы, көшбасшы ғалымы М.Ломоносов I Петр құрметiне ода жазғаны 
секiлдi, И.Шинаси де М.Решид-пашаға өлең арнады. 
  Оlmus insana taassup bir unulmaz illet,
  Husn-i tedbirin ile kultulur ondan millet, -дейдi түрiк ақыны [3, 29 б.].  Мұның 
қазақшасы:     Надандық бiр оңалмас дертiмiз едi,
  Сенiң дер кездегi шараңмен 
  милләт дертiнен айығып отыр.
    Дәл осы жайды С.Торайғырұлының «Таныстыру» поэмасындағы алаш қайраткерлерi-
не берген бағасынан және 1917 жылы Әлихан Семейге келгенде осы ұлы азаматқа арнаған 
өлеңiнен көремiз. Ә.Бөкейхан, А.Байтұрсынұлы, М.Дулатұлы хақында ақын:
  Кешегi қара күнде болмап па едi,
  Бiрi күн, бiрi шолпан, бiрi айым.
  Солардан басқа кеше кiм бар едi,
  Қазақ үшiн шам қылған жүрек майын, - десе [4, 147 б.], Алаш көсемi Әлиханға 
арнаған өлеңiнде:
  Көш бастаған ерiмiз!
  …Көкiректен бүгiн кеткендей,
  Сiздi көрiп шерiмiз.
  …Алаш туын қолға алған,
  Қараңғыда жол салған,
  Арыстаным, келiңiз! -деп жазады [5, 152 б.].
 Бiрақ қадiрленуi ұқсас осы екі ұлт тұлғасының тағдырына жаратқан әр түрлi жолды 
бұйыртқан едi. Решид-паша тәуелсiз Осман империясының министрi, Ә.Бөкейхан отарланған 
елдiң саяси қуғынындағы қайраткерi болатын. Министрдiң қарсыласы көп, қуғындағы қай-
раткердiң хұқы шектеулi. Тағдырдың тарам жолы осы. Ендi жаратқан кiмге ауыр жол бұйы-
ртқаны түсiнiктi. 
 Танзиматтың ел руханиятын  жаңартуда Батыс пен ескiнiң озығына иек артқаны тура-
лы түрiк ғалымы Хифзи Тевфик Гененсай былай деп жазады: «Танзиматтан бастап Еуро-
паға бет бұру және бұрынғы дәстүрдi жаңа сапаға көтеру қолға алынды. Саясатта ғана 
емес, идеологияда, мәдениет пен бiлiм саласында ояну байқалды. Ұлт оқығандарында ертең-
ге деген сенiм пайда болды. …Еуропалық бiлiм, исламдық сенiм, адамзаттық дүниетаным 
әдебиеттiң өзегiне айналды» [6, 5-12 б.]. 
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 Ибрагим Шинасидiң әдебиеттегi бағытын Намык Кемал дамыта түстi. Ол отаншыл-
дық тақырыбында бiрнеше пьеса және прозалық шығармалар жазады. Мысалы, оның 1828-
1829 жылғы орыс-түрiк соғысын арқау еткен «Отан, яки Силистрия» атты пьесасы (1873) 
өз тұсында түрiк халқына мейлiнше қатты әсер еткен. Пьесаның бас қаһарманы сардар 
Ислам-бей жастардың идеалы болғанға ұқсайды. Сонымен қабат Н.Кемал – тұңғыш түрiк 
романының авторы. «Әли-бейдiң бастан кешкендерi» атты (1876) iзашар романда, түрiк 
әдебиетiн зерттеушiлердiң пiкiрiнше,  халықтың әлеуметтiк-тұрмыстық жайы шынайы су-
реттеледi. Н. Кемал тарихи тақырыпта 1880 жылы «Жезми» атты роман жазған. Бiрақ ол 
аяқталмаған. 
 Ғалым И.В. Боролина: «...Н.Кемал француз ағартушылары еңбектерiндегi тұжы-
рымдарды ислам құндылықтарымен және түрiктiң ұлттық идеясымен ұштастырды» 
дегендi айтады. 
 Сонымен, танзимат түрiктiң жаңа әдебиетiнiң тұсауын кестi. Ал, бұл әдебиеттiң 
бағыты қандай болды?. Бұл сұраққа жауапты бiз И.В.	Боролина еңбегiнен табамыз. Ға-
лым: «Түрiк әдебиетi жылдам дамуды бастан кешiргендiктен, онда классицизм, сен-
тиментализм және романтизм бағыттары бiр мезгiлде қатар көрiндi. Ал, жетекшi 
көркемдiк тәсiл – романтизм болды», -деп жазады [1, 604 б.]. Егер мән бере қарасақ, 
ХХ ғасырдың бас ширегiнде қазақ әдебиетi де Түркия әдебиетiндегi тенденцияны бастан 
кешiрдi. Бұл туралы 20-жылдары Ж. Аймауытұлы, М. Әуезұлы, т.б. жазды. Мысалы, 1922-
1923 жылы жариялаған «Қазақ	әдебиетiнiң	қазiргi	дәуiрi» атты еңбегiнде Мұхтар: «Қа-
зақ әдебиетiнiң буыны бекiп, қатарға кiрерлiк әдебиет болғандығын көрсететiн сы-
ршылдық-романтизм дәуiрi болады», - дейдi [7, 233 б.]. Бұл  жерде қаламгердiң әдеби 
бағыт туралы айтып тұрғаны түсiнiктi. Бiздiңше, дәл осындай жағдай Ресейге қатысты 
түрiк халықтары әдебиетiнiң көбiнде болды. 
 Бұл	шақта	түрiкте	аударма	кең	өрiс	алды. Мысалы, И.	Шинаси – Расин, Фене-
лон, Лафонтен, Ламартин, Жильбер; Н.	Кемал - Руссо, Монтескье, Вольней; А.	Зия-паша 
– Мольер, Руссо, Вольтер; А.	Хамид – Гюго, Мюссе; А.	Мидхат – А. Дюма, Э. Сю, Поль 
де Кока шығармаларын ана тiлiне аударды. Көркем тәржiме хақында ғалым Х.	Кямилев: 
«Түрiк ағартушылары Шығыстағы ағартушылар секiлдi, аударған шығармаларына “төл 
дәстүр-салтының” сипатын ендiрдi», - деп жазады [2, 40 б.]. Салыстыра бажайласақ, бiзде 
де  аударманы «қазақыландыру» (шартты атау) дәстүрi болды. Мұны Абайдан (бастап- 
қы ағартушылық) бастап Ж. Аймауытұлына (инерциялы ағартушылық) дейiнгi қаламгер-
лердiң шығармашылығынан көруге болады. Бiрақ бұл кездегi қазақтың көркем аудармасын 
бiрыңғай “қазақыланған” деп қарау дұрыс емес. Айталық, Абай мен Ыбырайдан Ахметке 
дейiнгi аралықта түпнұсқа мәтiнiн мүмкiндiгiнше сақтау принципi аңғарылады. 
 Танзиматтар халық даналығынан нәр алды. Батыс лебiмен дәстүрдiң озығын да-
мытуды көздедi. Дiн – олар үшiн бiр жағынан рухтанудың, екiншi жағынан қорғанудың 
темiрқазығы болды. 
 Намык Кемал:
  Hakir olduysa millet sanina noksan gelir sanma,
  Yere dusmekle cevher sakit olmaz kadr-u kiymetten, -дейдi [8, 94 б.]. 
Мұны қазақшаға аударсақ: 
 Егер милләт қорлықта жүрсе, оның бағына нұқсан келдi деп санама,
 жерге түскен жауһар ешқашан, құнын, қадiрiн жоймайды. - деген мағына бередi.
 Осы Н. Кемал ұлт рухын көтеретiн «Дара жапырақтар» атты еңбек те жазады. Мұн-
да ол тарихи қызметi ерекше бұрынғы-соңғы түрiк сұлтандары мен ислам қайраткерлерiн 
мадақтайды. Бұл – оның қара сөзi едi. Сондай-ақ ХIХ ғасырдың 60-жылдары француз Э.Ре-
нанның исламды нақақ бұрмалаған кiтабы шыққанда, Н.Кемал «Эрнест Ренанға қарсылық» 
атты памфлет жариялады.
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 Жаңа заманның бiлiмiн алған және сонымен һәм саф дiнмен ұлтты ағартуға талап-
танған қайраткер қашанда кiшiк күйiнде қалу қажет. Мұндай жан халықпен бiте қайнасады. 
Осы ойды дамытқан Ибрагим Шинаси мынандай қорытындыға келедi:
  Адамға сыпайылық жарасады,
  Ал, менменшiлдiк – сайтан iсi /3, 64/.
Мұндай ойды қазақ зиялылары да аз айтпаған. Мысалы, М. Дулатұлы «Оян, қазағында»:
  Майда бол жiгiт болсаң тал жiбектей,
  Жақсы емес қатты болу тiкенектей.
  Ғылымың болса-дағы ұшан-теңiз,
  Пайда жоқ өз халқыңа қызмет етпей,-дейдi [9, 61 б.]. 
А. Байтұрсынұлы мысалдарының (аударма) түсiндiрмесiндегi:
  Кейбiреу көтередi мұрнын көкке,
  Өз әддiн өзi бiлген адам көп пе?, -деген жолдар да [10, 59 б.] жоғарыдағы ой-
лармен орайлас.
 Түрiк танзиматтарының iшiндегi сыршылы – Абдулхақ Хамид. Зерттеушiлер бұл 
қаламгердің «Бұл – солар», «Жас-жұбайлардың тыныштығы», «Ержүректiң қайғысы», 
«Менiң ессiздiгiм» тәрiздi өлеңдер жинағын шығарғанын жазады. Сондай-ақ оның қала-
мынан «Құлпытас», «Марқұм қыз» атты поэмалар мен «Сезiмтал қыз», «Үндi қызы», «Та-
рык немесе Андалузияның жаулануы», «Тезер», «Эшбер», «Назифе» атты пьесалар туған. 
 Суреткер А.Хамид отаншылдық тақырыбын аса көркемдiкпен жырлай алған. Оның 
шығармаларындағы оқиғалар көбiнесе шетелде (Арабия, Үндiстан, Испания, т.б.) өтедi. 
Мұндай көркем әдебиет амалы өнерде жиi кездеседi. Бұл арқылы автор шындықты ассоци-
ациялап көрсетедi. Осы тәсiлдi бiз өзбек қаламгерi А.Фитрат шығармашылығынан аңғара-
мыз. Рас, ол ХХ ғасырдың басында Түркияда болды. Сондықтан мұны әсерге де жатқызуға 
болады. Ол дәстүр қазақта да кездестi. Абайдың ұлдары Мағауияның – “Медғат-Қасым”, 
Ақылбайдың “Зұлыс” поэмаларын жазуы – осыған дәлел.
 Ақын Абдулхақ Хамид түрiк өлеңiнiң формасына мол жаңалық қосқан. Ол дәстүр-
лi аруз өлшемiн бұзып, поэзия пiшiнiне еркiндiк алып келдi. Бұл ретте ақынға француз 
әсерiнiң  тигенiн жоққа шығаруға болмайды. А. Хамид түрiктiң тұрмыс-тiршiлiгiн, ар-
ман-мұңын жақсы бiлдi. ХIХ ғасырдың 80-жылдары, бiр жағынан танзимат қайраткерлерi 
қуғындалып, екiншi жағынан елде «зұлым» кезеңi орнап, ақыл-ойға бұғау салынғанда, ақын 
түрiктiң бiр кезде даланың еркiн перзентi болған шағын замандас көшпелiлер тiршiлiгiмен 
астастыра суреттедi.  Тынысты тарылтқан, қос бүйiрдi қысқан қала тiршiлiгiне нәлет айтты.
  Бiр кездерi менiң бас сауғалар жерiм – 
  Көшпелiлердiкi  секiлдi, дала болды.
  Олар уақытын қалай өткiзедi?
  Мен қыр баласының  жасағанын
  Қала халқынан көргенiм жоқ.
  Көшпелiлер тыныштық пен рақатта,
  Қуанышта уақытын өткiзедi [8, 5 б.],-дейдi Абдулхақ. 
 Ақын үшiн шаһар – бейне. Ресмилiктiң, есептiң, ерiксiздiктiң бейнесi. Қала дәл 
осындай кейiпте қазақ ақыны Мағжан жырларынан да көрiнiс тапқан. Кезiнде «алашқа 
қала оқу, жетiлу, топтасу үшiн керек» деген ақын ендi оның беймаза тiрлiгiнен безедi. Ол 
ойша болсын, қиял пырағымен «жүрегiнде оты жоқ» қаланы тастап шығады. 
  Қарашы кейiн бұрылып:
  Таудай болып созылып,
  Қала – бiр жатқан дәу перi.
  Айналасы – тұман, түн,
  Дем алысы – от, түтiн.
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  Жарқ-жұрқ етер көздерi.
  Сөзi – у-шу, ың да жың
  Сасық иiс ауыр тым.
  Тұншықтым ғой, құдай-ай!
  Кейiн қарап нетемiз.
  Ауылға қашан жетемiз?
  Айдашы атты, Сәрсембай!-деп жазады Мағжан [11, 71 б.].
 Қала-дала мотивi өзбек ақыны Чулпон өлеңдерiнде де ұшырасады. Өзбек – шаһарлы 
ұлт. Алайда ақынға табиғаттың төл баласы – дала, жайлау ыстық.
  Тангри севги яратғондир,
  Яйловларға тарқатғондир.
  Урдалари бек-хонларнинг
  Уясидир емонларнинг, -дейдi Чулпон [12, 433 б.]. 
 Өзбек ақыны қолданысындағы «бек-хан ордасы» - қала. Бұдан әлеуметтiк астар iз-
деу қажет емес. Себебi ақынның бұл өлеңiнiң өзегi – сезiм. Чулпонның «Дала жолдары» атты 
өлеңiнде дала – ой мен сезiм шырақшысы, дүниетанымның негiзi бейнесiнде суреттеледi.
 Сонымен, А. Хамид, М. Жұмабайұлы, Чулпон үшiн дала – еркiндiк, сезiмталдық 
рәмiзi. Түрiк халықтарының ағарту дәуiрiнде бұл рәмiз аса қажет едi. 
 Түрiк танзиматтарының iшiнде шығармашылығы мен қайраткерлiгi Алаш арыста-
рының жан-жақтылығын еске түсiретiн тұлға – Ахмед	Мидхат. Бiрiншiден, ол француз 
тiлiнен сансыз еңбек аударған. Бұл ретте түрiк қаламгерi танымдық, дидактикалық, ғылы-
ми-ағартушылық дүниелерге көңiл бөлген. Сондай-ақ аудармада «түрiкке түсiнiктi болу» 
принципiн ұстанған. Орыстан Пушкиндi, Толстойды, Лермонтовты тәржiмелеген. Екiншi-
ден, көп көркем шығарма жазған. Түрiктiң қарапайым тiршiлiгiн қамтып 25 кiтаптан тұра-
тын «Қызықты уақиғалар» атты повестер сериясын, «Құлдық», «Үйлену», «Перiште», «Он 
жетi жаста», «Филятун-бей және Рақым әпендi», т.б. әдеби-әлеуметтiк романдар, «Түрiк 
Парижде», «Еуропаға саяхат», «Ғалам кереметтерi», т.б. танымдық еңбектер, «Янычарлар», 
«Сүлейман Мусли», «Дүниеге келу, немесе Стамбұлда болған жай» атты тарихи романдар 
жариялады. Үшiншiден, бiрнеше газет-журнал шығарып, ұлтына өркениет, ғылым, сауат-
тылық мәселелерiн там-тұмдап үйретуден жалықпады. Түрiк тiлiнiң заңдылығына сәйкес- 
тендiрiп еуропа сөздерiн енгiзуде де А.Мидхат көзге түстi.
 Ұлтына аянбай қызмет еткен осы қаламгер: «Мен милләтiммен әдебиет тiлiмен 
сөйлесуге, оларды әдебиетпен ағартуға тырыстым. …Көркем шығармаларымды қай-
та өңдеуге менде даярлық та, уақыт та болмады. Ел 99 пайыз сауатсыз кезде оларға 
бiрыңғай көркем дүние ұсыну – аш адамға бiр уыс талқан берудiң орнына, тәттi жемiс 
ұсынумен бiрдей едi», - деп жазыпты [2, 113 б.].
 1876 жылы Түркия ауыр кезеңге кiрдi. Ел басшысы қызметiне кiрiскен сұлтан II Аб-
дул-Хамид онсыз да өркендеп кетпеген түрiк ағартушылығын зорлықпен тыйды. Елде қара 
реакция басталды. Ағартушылар шетелге қашты немесе жасырын жұмысқа көштi. Түркия та-
рихында 1876-1908 жылдар аралығы, яғни жас түрiктер революциясына (1908) дейiнгi уақыт 
«зұлым	дәуiрi» деп аталады. Бұл шақта Түркияға ел ретiнде жойылып кету қаупi төндi.
 Аталған кезеңде түрiк танзиматы басқа сапаға өттi. Әдеби күштер «Сервети фюнун» 
(«Бiлiм қоры») журналына топтасты. Ғалым Х. Кямилев бұл топтың жетекшiлерi ретiнде 
Тевфик Фикрет пен Мехмед Эминдi атайды [3, 21-22 б.]. Сондай-ақ зерттеушi И.В. Боролина 
еңбегiнен ХIХ ғасырдың 80-жылдары танзиматтар «батысшылдар» және «шығысшылдар» 
болып екiге бөлiнгенiн (бiрiншiсiнiң басында – Р.М.Экрем, екiншiсiнiң басында М.Над-
жи) оқимыз [1, 608 б.]. Бiздiңше, «шығысшыл» делiнген Муаллим Наджи, Мехмед Тевфик 
Чайлак шығармашылығы – қазақ әдебиетiндегi Шәдi Жәңгiрұлы, Ақылбек Сабалұлы, т.б. 
шығармашылығына ептеп ұқсайды. Десек те, түрiк «шығысшылдарын» «дәстүршiлдер» 
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деп атаған дұрыс секiлдi. Өйткенi олар әдебиеттегi «батыс» бағытына белгiлi дәрежеде қар-
сылық ретiнде түрiктiң ескi өмiрiн идеализациялауға тырысқан. Ал, Шәдi, Ақылбек сынды 
қазақ шайырларының бағыты – табиғи шығысшылдық (бүгiнгi тiлмен айтсақ, «батыс-
шылдыққа оппозиция» емес). 
 1889 жылы, яғни «зұлым» режимi тұсында түрiк зиялылары «Иттихад ве терак-
ки» («Бiрлiк және прогресс») атты жасырын ұйым құрады. Бұл ұйымның мақсатына елдегi 
саяси күштердi топтастыру, «зұлым» режимiн жою, халықты одан әрi ағартып, түрiкшiлдiк 
идеясы төңiрегiне жұмылдыру, Түркия бүйiрiн қысқан Батыс айла-шарғысынан құтылу-
дың жолын iздеу кiрдi [13, 65 б.]. Бiр ескерер жай: «Иттихад ве теракки» түрлi сапада ұзақ 
жыл жұмыс жасаған. Оның идеясы ХХ ғасыр басында Ресей империясына да келген. Бұл 
ұйымға негiзiнен мұсылман зиялылары кiрген. Ғалым С.М. Исхаков (З.У. Тоған еңбегiне 
түсiнiктеме жазушы) аталған ұйымға Ә. Бөкейхан мен А. Байтұрсынұлының да кiргенiн 
жазады [14, 610 б.].
 «Иттихад ве теракки» ұйымы мен «Сервети фюнун» журналы төңiрегiндегiлер 1908 
жылғы Түркиядағы зор өзгерiстiң атмосферасын жасады деуге негiз бар. Осы орайда тан-
зиматты дамытқан «халықтық-демократиялық ақындарының» (Х. Кямилев анықтамасы) 
шығармашылығына назар аударалық. Тевфик Фикрет (1876-1915) өлеңдерiнен үзiндiлер:
  Өз қыздарына бiлiм бермеген милләт
                 Өз ұлдарын моральдық тұрғыдан бейшара етедi.
     («Жалғыз қыздар мектебi үшiн»)
  Зұлым тiрi қалды, бұған себепшi – 
  Баяулаған бiр сәттiк уақыт қана.
     («Баяулаған бiр сәт»)
  Отан өз ұлдарының иығында демалады,
  Оның бар үмiтi қазiр сенде, жас қауым!
      («Ертең»)
 Т. Фикрет өлеңдерiнен «зұлым» кезеңiнiң шындығы анық байқалады. Мұнда жалпы 
ағарту мәселесiнен гөрi, Отан, милләт, тақырыбы бiрiншi кезекке шығады. Сонымен бiрге 
ұлтты рухтандыру да – Т.Фикрет поэзиясының негiзгi өзегi. Өйткенi, 1879 жылы Түркия 
банкротқа ұшырады да, амалсыз Батыс капиталына тәуелдi бола бастады. «Зұлым» кезеңiн-
дегi билiк басындағылардың қателiгi елдi осындай бақытсыздыққа душар еттi. Танзимат-
тар тұсында ептеп ағарған ұлт қараңғылық қойнауына қайта кiрдi. Зиялылар қуғындалды.  
Мiне, осы шақта рухты өлеңдер қажет болды. Т.Фикрет поэзиясы осы өреден табылды.  
Ақын сондай-ақ ұлт тарихын күрес тәжiрибесiмен  сабақтай отырып, «Ежелгi тарих» атты 
поэма жазды. 
 Танзиматты жаңа жағдайға сай дамытқан ақынның бiрi – Мехмет Эмин Юрдакул 
(1869-1944). Қиын жылдарда оның «Түрiк өлеңi» (1898), «Түрiк сазы» (1908) атты жи-
нақтары жарық көрдi. «Отанға қауiп төндi» атты өлеңiнде М.Эмин былай дейдi:
  Милләтiмiзде ешқандай хұқық жоқ,
  Үкiмет әдiлетсiз, елiн қорлайды.
  Айнала берекесiздiк, зорлық, зұлымдық.
 Бiрақ осындай жағдайға қарамай, ақын жақсылықтың, жарқын күндердiң келетiнi-
не сенiмдi. Сондықтан ащы шындықты айтқанымен, күйректiкке салынбайды. «Балалар» 
атты өлеңiнде ол:
  Балалар, елдiң гүлденуi сендерге байланысты,
  Сендер оның көз жасын сүртуге тиiссiңдер!-деп жазады. Ал, «Бiлiм» атты 
өлеңiнде ақын халық рухы жойылмаса Түркия жұрт соңында қалмайды деген ой айтады:
  Бiз қастерлеген арман мен үмiт,
  Тек ғылымның арқасында ғана жүзеге асады.
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 Түрiк әдебиетiнiң «зұлым» тұсындағы бағыт-бағдары белгiлi дәрежеде Ресейлiк 
түрiк халықтары әдебиетiнiң ХIХ ғасырдың соңы мен ХХ ғасырдың басындағы бағыт-бағда-
рымен ұқсас. Себебi, екеуi де қара реакция жағдайында дамыды. Екеуiнде де күрескерлiк 
сипат болды. Сондықтан бұл шақтың әдеби мұрасынан мол сәйкестiк ұшырастырамыз.
 Түркия үшiн «басшы есалаң, ел алаң-алаң» кездегi таяныш-тiрек – түрiкшiлдiк идея- 
сы едi. Өйткенi османшылық – Түркияның ескi келбетi болатын. Түрiкшiлдiк – дәл Түркия 
жағдайында халықшылдық деген мағына беретiн. Бiздiң пiкiрiмiзше, ХХ ғасыр басында 
Түркияның «түрiкшiлдiкке» аңсары аууын – қазақ зиялыларының «алаш» ұғымына аңсары 
аууының себебiмен түсiндiруге болады. Яғни, сол шақта «Осман империясы» аталатын әл-
сiреген ел үшiн «түрiк» сөзi, Ресей империясындағы бодан қазақ үшiн «алаш» ұғымы мен  
сөзi – байырғы айбардың, жаңа тұрпаттағы мемлекеттiк идеяның рәмiзi едi. Бұл ойымызды 
белгiлi түрiк санаткерi, ақыны Зия Көкалыптың: «Түрiкшiлдiк – түрiк ұлтын биiктету 
деген сөз», - деген пайымы [15, 12 б.] растайтын сияқты. 
 Күштеу негiзiнде пайда болған қандай империя болсын құлайды. Ал, мәдениет не-
гiзiнде бiрiккен, ынтымақтасқан алып мемлекет дамып өркендейдi. Түрiк зиялыларының 
тарихтан алған сабағы осы едi. «Түрiк – ұлттың аты. Ұлт өзiне тән мәдениетi бар топ 
деген сөз. Ондай жағдайда түрiктiң бiр ғана тiлi, бiр ғана мәдениетi болуы мүмкiн», - 
деп жазды З. Көкалып [15, 18 б.].
 Зия Көкалып (1876-1924) – Түрiктiң «Иттихад ве теракки» ұйымының қайраткерi М. 
Эминнiң «Мен түрiкпiн, дiнiм де, тегiм де ұлы» деген райдағы түрiкшiл өлеңдерiн дамытқан.
   Тұран – бiртұтас ел,
  Мұнда жалғыз ғана тiл бар...
  Бар түрiктiң талабы бiр,
  Дiн мен Отаны да бiр...-деп жазады ол. Бұл ой З.Көкалыптың қарасөздерiнде 
де көрiнiс тапқан. Қайраткер: «Түрiкшiлдердiң алыстағы мұраты – «Тұран» деген атау 
астында бiрiгiп отырған оғыздарды, татарларды, қырғыздарды, өзбектердi, якуттердi 
тiлде, әдебиетте, мәдениетте бiрiктiру. …Мұрат – болашақты жаратушы», - дейдi [15, 
19-20 б.]. 
 Бажайлай қарасақ, бұл – ХХ ғасырдың 10-жылдарында татар зиялылары қайта кө-
терген «бөлiнсек бөрi жейдi» идеясының жаңғырығы. Қайталануының мәнiсi: оны ХIХ 
ғасырдың соңында И.Гаспринский алғаш айтқан-ды. Айырмасы: бiрiктiретiн тiл ретiн-
де татар зиялылары – татар тiлiн, түрiктер – осман түрiктерi тiлiн атады. Әлбетте, 
«түрiк бiрлiгiнiң» жанды жерiн көрсетуде әрбiр түрiк халқы өзiнiң тарихи шындығына сәй-
кес әрекет жасады. Сондықтан Ресейлiк татарлардың әлеуеттi қазаққа иек артуы – Түркия 
зиялыларының Ресейдегi әлеуеттi түрiк халықтарына (Қапқаздан Сiбiрге дейiнгi) иек арту-
мен бiр есеп. Жерi кең, адам саны көп, идеологиясы тас түйiн ұлт болғанға не жетсiн. Бiрақ 
асса түркiстандықтардың, қалса қазақтың «түрiк	 бiрлiгi» туралы өз тарихи-саяси ахуа-
лына сай түсiнiгi бар едi. Мұны Мұстафа	Шоқай былай жеткiзедi: «Түркiстандықтарға 
түрiк дүниесiнiң барлық мүшелерi (яғни, ұлттары – Д.Қ.) сол қалпында қымбат және 
жақын. Бүгiнгiдей тарихи кезеңде бiз түркiстандық болғанымызды қанағат тұта-
мыз. Барлық түрiк бауырларымызбен бiрге түрiкшiлдiктi ұлттық мәдени өмiрiмiздiң 
жалғыз және мәңгiлiк қайнар көзi деп танимыз» [16, 311-312 б.].
 Бұдан шығатын қорытынды: ұлты қазақ М.Шоқай түрiктiң барлық тiлi сақталуы керек 
деп есептеген. Ол : «Ұлттық рухтың негiзi - ұлттық тiл»,-дейдi [16, 152 б.]. Ал түрiк 
халықтарын бiр ұлт ету мәселесiн қайраткер «балалық қиял» деп есептейдi. Сонымен қабат 
М.Шоқай түрiк халықтарының алдында тұрған екi мiндеттi баса айтады: 
1. «жалпы түрiк мәдениетiнiң бiртұтастығын дәрiптеу»; 2. Ыстамбұлда шыққан қай басылым 
болсын түрiк халқы тұрған бар аймақта оқылсын [16, 315 б.]. Бiрiншi мiндеттi түсiну қиынға 
соқпайды. Екiншi мiндет – «ортақ түрiк тiлi» деушiлерге нақты жауап. Яғни, қайраткердiң ай-
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тпағы мынаған саяды: Әзiрше азат түрiк елi – Түркия. Сондықтан ол басқа туысқанына шын 
жаны ашыса, рухани тұрғыдан көмектессiн. Бiрiншi айтылған мiндеттi насихаттасын. Шын-
дықты жазсын (М.Шоқай тұсында түрiк халықтары бiр-бiрiнiң баспасөзiн оңай түсiнген).
 Түркия басына қиындық туған кезде рухани көмек қолын созып, «Алыстағы бауы-
рларыма», «Тез барам» атты өлеңдер жазған Мағжан Жұмабайұлы да аталған мәселеге 
М.Шоқай секiлдi қарайды. Ол:
  …Бауырым! Сен о жақта, мен бұ жақта,
  Қайғыдан қан жұтамыз. Бiздiң атқа
  Лайық па құл боп тұру? Жүр, кетелiк
  Алтайға, ата мирас алтын таққа, -дейдi [11, 54-55 б.]. Ақын түрiктiң (оғыз, 
селжүк, осман) бөлек барып қоныс сайлағанын базына етiп айтса да, “ат құйрығын кесiстiк” 
(«бөлектендiк») демейдi. Қысыл-таяң шақта қарындас-ағайын ұлттарды бiрiктiретiн «ал-
тын тақ» (Алтай, бiр кездегi ортақ Отан) идеясы барын меңзейдi. Бiздiңше, Мағжанның 
«алтын тағы» – Мұстафа айтқан «жалпы түрiк мәдениетiнiң бiртұтастығы». Екеуi де тiлдi 
осы ұғымның аясына сыйдырады. 
 Қолда бар деректерге қарағанда, өзбек қайраткерлерi де, атап айтқанда, Абдурауф	
Фитрат түрiк халықтары үшiн тiлдiң бiр болуын қаламаған. Ол: «Бүкiл мектептерiмiзде 
«түрiк тiлi бiрлiгi», «түрiк әдебиетi бiрлiгi» шаралары өмiр сүргенде, «Чиғатой гурунги» 
(Фитрат құрған ұйым.– Д.Қ.) өзбек тiлiн, өзбек әдебиетiн үйреттi», - деп жазады [17, 246 
б.]. Бiрақ бұған қарап, өзбек қайраткерi түрiк халықтары жайын ойламады деу қисынсыз. 
Фитрат “Оқытушылар жұртына” атты өлеңiнде былай дейдi: 
  Биз эрурмиз маърифат арслонлари, илм эрлари,
  Тупланайлик турк элига туғри йуллар очқали [17, 37 б.].
 Бұл жолдар аудармасыз-ақ түсiнiктi деп ойлаймыз. Ақын өзбегiн жақсы көредi, бiрақ 
«түрiк елi» дейдi. Осы өлеңiнде ол ортақ «қан», «рух» туралы да айтады. 
 Мұстафа, Мағжан, Фитрат ойлары – Зия Көкалып тұжырымын терiстеу дей алмай-
мыз, сондықтан оны толықтыру, жергiлiктi жағдаймен санасып дамыту деу орынды. 
 Тағдыр басқа түсiрген тауқымет пен күрес кезiнде Түркияға «түрiкшiлдiк» идеясы 
өте қажет болғанын жоққа шығару қисынсыз. Жан-жақтан жау анталағанда, «ата жұр-
тым бар, онда миллиондаған түрiк тұрады» деу – көңiлге	медет,	дәтке	қуат. Жан қы-
сылғанда, қиялшыл көңiл – «бала көңiл» (Мұстафаның «бала» дегенiн ескерсек). 
 Қорытынды. Сонымен, ХIХ ғасырда тарих сахнасына шыққан түрiк танзиматтары 
және аталған ғасырдың соңы мен ХХ ғасырдың басындағы олардың жалғасы – халықшыл-
дар, ұлтшылдар Батыс пен Шығыс елдерiндегi ағартушылар секiлдi, милләтiн ағартуға, 
өрiсiн кеңейтуге тырысыпты. Түрiк ағартушылығы – сол мемлекеттiң тағдыр-талайына сай 
туған ағартушылық. Сонымен, танзимат құбылысын түрiк тарихынсыз зерделу мүмкiн емес. 
 З. Көкалып та, М. Шоқай да танзиматтардан кейiн көрiнген 1908 жылы зор өзгерiс 
пен соның жалынынан туған «үйлестiру мен дамыту» реформасы түрiк еңсесiн көтере ал-
мады дегендi жазады. Екеуi де түрiктiң өркениет бағытындағы ұлы жеңiсiн Ататүрiк рефор-
масының қанжығасына байлайды. 
 Әлбетте, таяу тарихқа сарабдал баға беру аса қиын. Ондай баға уақыт өте келе берiл-
мек. Жоғарыдағы мәселеге қатысты айтарымыз: Рас, Түркия үшiн Ататүрiк реформасы ай-
рықша. Бiрақ ХIХ ғасырда танзимат қозғалысы мен демократиялық iзденiстер және ХХ 
ғасыр басында төл өзгерiсi болмаса, Ататүрiк бiрден шығар ма едi? …Тарих сабақтастығы 
бұған «жоқ» деп жауап бередi. Тарихқа шынайы көзбен қарап, «кез-келген империяның 
(оның iшiнде Осман империясы да бар) маңдайына құлдырау жазылған» деген ой айт-
қан осы тұлға (Ататүрiк) бiр сөзiнде танзимат рухына адалдығын төмендегiше жеткiзедi: 
«Түрiктердiң жүздеген жылдар бойына дiттеген iлгерiлеу әрекетi тұрақты түрде бiр 
бағытта болды: бiз үнемi Шығыстан Батысқа қарай жүрiп отырдық» [18].
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 Сөйтiп, Түрiк ағартушылығы осы елдiң нақты тарихи жағдайына сәйкес даму жо-
лынан өткендiгi мәлiм болды. Мұны ғалым Д. Дюришин айтқан «ұлт әдебиетiнiң контексi» 
[19] толық растайды. Уақыт түрiк руханиятына Шығыс пен Батыстың жергiлiктi ахуалымен 
есептескен синтезiн жасауды жүктедi. Мұны ол кезең-кезеңмен орындады. Танзимат – со-
ның бастауы, Ататүрiк реформасының жемiсi – оның қорытындысы. 
 Әдебиеттегi түрiк (осман) ағартушылығының ерекшелiгi неде? Бiрiншiден, ол тәу-
елсiз Түркия рухани тығырыққа тiрелгенде пайда болды, сондықтан мұны әлемдiк ағар-
тушылықтың бiр нұсқасы ретiнде қарастырған орынды. Екiншiден, Шығыстық-исламдық 
тамыр, Батыстық бағыт – негiзгi түрiк ағартушылығының, ал түрiкшiлдiк мұрат, исламдық 
тиянақ, Батыстық өркениет – дамыған түрiк ағартушылығының сипаты. Үшiншiден, Түр-
кия ағартушылығы танзиматтан бастап, Ататүрiк	реформасына	дейiн	тiл	мен	жазуды,	
әдеби	стиль	мен	әдiстi	жүйелеу	жолында	iздендi. Әрине, кiтаби	тiлден	төл	тiлге	көшу	–	
әлем	ағартушылығына	ортақ	жол. Алайда жазудағы араб-парсы дәстүрiнен оқшауланып, 
Батыс мәнерiне көшу – түрiк  ағартушылығынан тосын шешiмдердi талап еттi. Тұтастай 
алғанда, түрік танзиматының тәжірибесі мен тағылымы Ресей отаршылдығында қалған 
ағайын-туыс халыққа орайлы ықпал жасады.
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Дихан	Камзабекулы
Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Нур-Султан, Казахстан  

Тюркский	танзимат:		отражение	действительности	в	литературе
 
 Аннотация. В статье описывается литературное движение Танзимат, возродившее и ‘про-
буждившее’ Турецкое государство. Рассматриваются труды таких писателей, в которых запечатлена 
историческая действительность, как Ибрагим Шинаси, Намык Кемал, Абдулхамид Зия-паша, Аб-
дулхак Хамид, Шемсеттин Сами-бей, Абуззи Тевфик, Ахмед Митхад, Реджаизаде Махмуд Акрам, 
Самипаша-заде Сезаи и др. В статье осуществляется сопоставление с  творчеством С.Торайгыр-
улы, М.Дулат-улы, М.Жұмабай-улы, Чулпона и Фитрата, выявляется их сходство. Сопоставляются 
организации «Йени османлы» и «Бірлік», газеты «Тержюман-и ахуал» и «Қазақ».
 Ключевые	слова:	тюркские народы, танзимат, просветительство, свобода, религия, образо-
вание, политические преследования, художественный перевод, исторический урок.

Dikhan Kamzabekuly
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan

Тurkic	tanzimat:	a	reflection	of	the	age	reality	in	literature

 Abstract. The article presents the literary process of the Tanzimat movement, which led to the 
revival and awakening of the Turkey state. Historical reality captured by such writers as Ibrahim Shinasi, 
Namyk Kemal, Abdulhamid Zia-pasha, Abdulhak Hamid, Shemsettin Sami-bey, Abuzzi Tevfik, Ahmed 
Mithad, Regzhaizade Mahmud Akram, Samipasha-zade Sesai and others is considered. The similarities 
with the works of S.Toraigyr-uly, M.Dulat-uly, M.Zhmabay-uly, Chulpon and Fitrat are shown. The 
organizations «Yeni Osmanly» and «Birlik», the newspapers «Terzhuman-i akhual» and «Kazakh» are 
compared.
 Keywords:	 Turkic peoples, tanzimat, enlightenment, freedom, religion, education, political 
persecution, literary translation, city, historical lesson.
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«Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еуразия	ұлттық	университетінің	Хабаршысы.	
	Филология	сериясы»	журналында	мақала	жариялау	ережесі

	 1.	Журналдың	мақсаты. Филология ғылымдарының өзекті мәселелерін, тіл және 
әдебиетті оқыту әдістемелерін және де ғылыми конференциялардың ең маңызды материал- 
дарын, библиографиялық шолу мен сын пікірлерді көрсететін әдебиеттану және тілтану 
саласындағы мұқият тексеруден өткен түпнұсқа ғылыми жұмыстарды жариялау.
	 2.	Журналда	мақаланы	жариялаушы	автор Ғылыми басылымдар бөліміне (мекен-
жайы: 010008, Қазақстан, Астана қаласы, Қ.Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еу-
разия ұлттық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) қолжазбаның қол қойылған 1 (бір) 
дана қағаз нұсқасын тапсыру және  Word форматындағы нұсқасын vest_phil@enu.kz элек-
трондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды нұсқасы 
бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан Ілеспе	хат	та тапсырылуы 
қажет. Мақалалар қазақ,	орыс,	ағылшын тілдерінде қабылданады. 
 3. Авторлардың редакцияға мақалаларды жіберуі  «Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еура-
зия	ұлттық	университетінің	Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  
басуға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәлімет-
тің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заң-
сыз көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллю-
страциялардың тиісті түрде  рәсімдеуіне кепілдеме береді. 
	 4.	Ұсынылатын	мақала	көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 ден 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5.	Мақала	мәтінінің	пішіні:
 –  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
 –  Times	New	Roman шрифінде; 
 –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
 –  1,5 жоларалық интервалы;
 –  14 кегл;
 –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
 –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
 –  транслитерация	Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 	 Мақаланы	құру	сұлбасы:
	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар)	туралы	метамәліметтердің	мазмұны (Рәсімдеу үлгісі/Образец оформ-
ления статьи/Template қараңыз)
 Автор(лар)дың	аты-жөні – жолдың ортасында қою	әріппен жазылады;
	 Мекеменің	толық	атауы,	қаласы,	мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
 Мақала	атауы – жолдың ортасында (жартылай қоюмен) 
 Аңдатпа	 – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
 Түйін	сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай	қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
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 Мақаланың	негізгі	мәтіні	  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
 Кестелер,	суреттер	– аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
 Әдебиеттер	тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.]. 
 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
 Авторлар	туралы	мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
 6.	Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
 7.	Электронды	корректурамен	жұмыс	істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
 
 Журналдың	басылым	жиілігі:	жылына 4 рет.
 
 8.	 Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 тенге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 тенге). 
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Philology Series”

 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2.	An	author	who	wishes	to	publish	a	paper	in	the	journal	must	submit	the	paper	
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at 
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
 – for papers – between 8-16 pages;
 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5.	Text	formatting	requirements:	
 –  Microsoft Word file format (docx); 
 –  Times New Roman font; 
 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
 –  line spacing 1,0;
 –  size 14;
 –  text alignment in width; 
 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
  Structure of the article:
 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s	e-mail	(s) – in brackets (italics) 
 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract	(100-200	words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key	words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6.	 The	 manuscript	 must	 be	 carefully	 verified.	 Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7.	Work	with	electronic	proofreading.	Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
 
 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
 
 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		
национального		университета		им.	Л.Н.	Гумилева.		Серия	Филология»

 1.	Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2.	Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное	письмо.
         Язык	публикаций: казахский, русский, английский. 
        3.	Отправление	статей	в	редакцию	означает	согласие	авторов	на	право	Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4.		Рекомендованный	объем	(включая метаданные и список литературы): 
  –  для статей – от 8 до 16 страниц;
  –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
 5.	Требования	к	форматированию	текста: 
 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
 –  шрифт Times New Roman; 
 –  размер полей 2*2*2*2;
 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
 –  выравнивание текста по ширине; 
 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
           Схема	построения	статьи:
        ГРНТИ	 http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание	метаданных	об	авторе	(см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
        Инициалы	и	фамилия	автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курсивом) 
       Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в разных 
организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и соответ-
ствующей организации) 
       Е-mail	автора(ов)	– в скобках (начертание курсивом)
       Название	статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
      Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повторять 
название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать крат-
кое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методику 
исследования, результаты исследования, заключение.
      Ключевые	слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 слов/
словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область иссле-
дования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие облегчить 
и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы). 
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 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы,	 рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
    Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны 
быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
      Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
  Список	литературы.	В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
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